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Verdirbt Sokrates die Jugend? 

Sokrates hat den Orakelspruch, niemand sei weiser als er, als Auftrag des Gottes von Delphi interpretiert,  
sich und andere beständig zu prüfen. Die jungen Leute, die ihm Gesellschaft leisten, haben nun großes 
Vergnügen daran, wenn er seinen Mitbürgern auf den Zahn fühlt. Genau das wird ihm nun vor Gericht 
vorgeworfen: Er verderbe die Jugend.  

Διὰ τί ποτε χαίρουσί τινες μετ‘ ἐμοῦ διατρίβοντες;  Ὅτι χαίρουσιν ἐξεταζομένοις τοῖς οἰομένοις μὲν 

εἶναι σοφοῖς, οὖσι δ‘ οὔ· ἔστι γὰρ οὐκ ἀηδές1. Ἐμοὶ δὲ τοῦτο προστέτακται ὑπὸ τοῦ θεοῦ πράττειν, ἐκ 

μαντείων καὶ ἐξ ἐνυπνίων καὶ παντὶ τρόπῳ. Ταῦτα, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ ἀληθῆ ἐστιν καὶ εὐέλεγκτα.  

Εἰ γὰρ δὴ ἔγωγε τῶν νέων τοὺς μὲν διαφθείρω, τοὺς δὲ διέφθαρκα, χρῆν2 δήπου νυνὶ αὐτοὺς ἐμοῦ 

κατηγορεῖν καὶ τιμωρεῖσθαι· εἰ δὲ μὴ αὐτοὶ ἤθελον, τῶν οἰκείων τινάς, πατέρας καὶ ἀδελφοὺς καὶ 5 

ἄλλους, εἴπερ ὑπ‘ ἐμοῦ τι κακὸν ἐπεπόνθεσαν, νῦν μεμνῆσθαι καὶ τιμωρεῖσθαι3. Πάρεισιν αὐτῶν  

πολλοὶ ἐνταυθοῖ, οὓς ἐγὼ ὁρῶ· πρῶτον μὲν Κρίτων4 οὑτοσί5, ἐμὸς ἡλικιώτης, Κριτοβούλου τοῦδε 

πατήρ, ἔπειτα Λυσανίας ὁ Σφήττιος6, ἔτι δ‘ Ἀντιφῶν ὁ Κηφισιεὺς7 οὑτοσί, ὅδε δὲ Ἀδείμαντος ὁ 

Ἀρίστωνος, οὗ ἀδελφὸς8 οὑτοσὶ Πλάτων. Καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐγὼ ἔχω ὑμῖν εἰπεῖν, ὧν τινα ἐχρῆν3 ἐν 

τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ παρασχέσθαι9 Μέλητον μάρτυρα· εἰ δὲ ἐπελάθετο, νῦν παρασχέσθω9 – ἐγὼ 10 

παραχωρῶ. Ἀλλὰ τούτου πᾶν τοὐναντίον10 εὑρήσετε, ὦ ἄνδρες, πάντας ἐμοὶ βοηθεῖν ἑτοίμους11. 

Αὐτοὶ μὲν γὰρ οἱ διεφθαρμένοι τάχ‘ ἂν λόγον12 ἔχοιεν βοηθοῦντες· οἱ δὲ ἀδιάφθαρτοι τίνα ἄλλον  

ἔχουσι λόγον βοηθοῦντες ἐμοὶ ἀλλ‘ ἢ13 τὸν ὀρθόν τε καὶ δίκαιον· ὅτι συνίσασι14 Μελήτῳ μὲν 

ψευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληθεύοντι ; 

 15 

1 ἀ-ηδής, -ές nicht unterhaltsam, nicht lustig 
2 χρῆν und ἔχρην haben hier irreale Bedeutung: es wäre nötig gewesen, dass …; sie/er hätte(n) … gemusst 
3 Zu μεμνῆσθαι καὶ τιμωρεῖσθαι ergänze wieder χρῆν. 
4 Κρίτων usw.  Die groß geschriebenen Wörter sind Eigennamen. 
5 οὑτοσί = οὖτος 
6 Σφήττιος  aus Sphettos (einem attischen Verwaltungsbezirk) 
7 Κηφισιεύς  aus Kephisia (einem weiteren Bezirk) 
8 zu ἀδελφός und Ἀπολλόδωρος ὅδε ergänze ἐστίν 
9 παρ-έχομαι μάρτυρα als Zeugen aufrufen; παρα-σχέσθω: Imperativ 3. Pers. Sg 
10 τοὐναντίον = τὸ ἐναντίον 
11 Zu ἑτοίμους ergänze ὄντας. 
12 λόγος  hier: Grund 
13 ἀλλ‘ ἤ außer, als 
14 σύν-οιδά τινι + Pt. von jdm. wissen, dass er …; wissen, dass jemand … 
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Zusatzfragen 

1. Z. 1 οὐκ ἀ-ηδές: Um welche Stilfigur handelt es sich, und was ist hier ihre Wirkung? 

2. Z. 1 Um was für eine Konstruktion handelt es sich bei χαίρουσι διατρίβοντες? 

3. Z. 11 Was für eine Konstruktion ist von εὑρήσετε abhängig (mit dem ergänzten ὄντας)? 
Welche Verbgruppen werden so konstruiert? 

4. Z. 12 ἔχοιεν: Bestimme den Modus und seine Funktion. 

5. Finde im Text Beispiele für folgende Genitivfunktionen: 

a. Genitivus partitivus  

b. Genitivus possessivus (Besitz) oder pertinentiae (Zugehörigkeit) 

c. Genitiv-Objekt 

d. Genitivus subiectivus (bei Substantiven, in denen eine Verbhandlung versteckt ist; im 
Genitiv steht das Subjekt dieser Verbhandlung) 

6. Fasse Sokrates‘ Argumentation ab Z. 4 kurz (!) in eigenen Worten zusammen. 
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